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Перевод Священного Писания на народные языки стал одним из ключевых факторов формирования европейских литературных традиций. На Пиренейском полуострове этот процесс протекал в условиях сложного взаимодействия догмы, власти и языковой политики. Представленные в работе переводы Библии на испанский и валенсийский языки демонстрируют, как текст сакрального характера История переводов Библии на испанский и валенсийский языки смог стать инструментом культурной и политической борьбы. 
В переводоведении традиционно выделяются два основных метода перевода библейского текста — формальный и динамический. Формальный метод ориентирован на максимально точное воспроизведение структуры и лексики оригинала. Его классическим примером является перевод Касиодоро де Рейна (1569), позднее переработанный Сиприано де Валера (1602), известный как Библия Рейны–Валеры [3]. Динамический метод, напротив, стремится передать смысл текста с учетом восприятия современной аудитории; к подобным версиям относится Dios Habla Hoy [4]. 
Истоки испанской библейской традиции восходят к латинским версиям (Vetus Latina и Вульгате). Уже в XIII веке при дворе Альфонсо X появляются первые систематические переводы библейских текстов на кастильский язык [2]. Распространение книгопечатания после изобретения И. Гутенберга ускорило процесс публикации библейских текстов, однако одновременно усилились и цензурные ограничения.
Учреждение Испанской инквизиции в 1478 году стало поворотным моментом в истории переводов. Перевод и хранение Библии на народных языках подвергались строгому контролю, а нередко и запрету [1]. В эпоху Реформации испанские протестантские переводчики были вынуждены работать в эмиграции. Тем не менее именно их деятельность заложила основу устойчивой традиции испаноязычного библейского текста, оказавшего влияние на развитие литературного языка. 
Первая и единственная полная Библия на валенсийском языке, выполненная Бонифачи Феррером была опубликована в 1477-1478 годах. Почти весь тираж был конфискован и уничтожен инквизицией. Сохранившиеся фрагменты представляют значительную культурную ценность и служат аргументом в современных дискуссиях о статусе валенсийского языка [4]. 
В дальнейшем католическая традиция постепенно возвращается к практике перевода с оригинальных языков. Среди значимых версий XX века можно выделить Иерусалимскую Библию, оказавшую влияние не только на католическую, но и на протестантскую аудиторию [3].
История библейских переводов на испанский и валенсийский языки свидетельствует о том, что Священное Писание выступало не только религиозным текстом, но и фактором развития языка, формирования национальной идентичности и культурной памяти. Несмотря на цензуру и преследования, переводческая традиция способствовала укреплению статуса народных языков и их интеграции в сферу высокой письменной культуры.
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